Na temeljwlanka 7. Zakona o sklapanju i izvrSavanjudonr@arodnih ugovora
(,Narodne novine*“, broj 28/96), Vlada Republike ldtske je na sjednici odrzanoj
godine donijela

ODLUKU
o pokretanju postupka za sklapanje Sporazuma izmi#u Vlade Republike
Hrvatske i Kabineta ministara Ukrajine o suradnji u podrudju sprjeéavanja
katastrofa i uklanjanja njihovih posljedica

Na temelju¢lanka 139. Ustava Republike Hrvatske (,Narodne ne\i broj
85/2010 - preisceni tekst) pokrée se postupak za sklapanje Sporazuma dmme
Vlade Republike Hrvatske i Kabineta ministara Ukm@j o suradnji u podgju
sprje&avanja katastrofa i uklanjanja njihovih posljedica.

U okviru nastojanja za daljnje promicanje i underge meusobne suradnje,
iskazan je obostrani interes zaderje mé@usobne suradnje u podju sprigavanija,
odnosno ublaZzavanja posljedica katastrofa sklapanjwostranog miunarodnog
ugovora kojim bi se na prikladan dma uredili uvjeti, oblici i n&ini ostvarivanja
suradnje i pruzanja ndasobne pom@ u zastiti od katastrofa i uklanjanju njihovih
posljedica.

Sklapanje Sporazuma iz¢ke |. ove Odluke predlaze se radi stvaranja u
odnosima Republike Hrvatske i Ukrajine potrebnogiummarodnopravnog okvira za
u¢inkovito ostvarivanje suradnje i poduzimanje zajékiln usklaienih aktivnosti u
podruju sprigavanja katastrofa i uklanjanja njihovih posljedica.

Cilj suradnje je uskladiti djelovanja u planiramjprovedbi mjera za zastitu od
pozara, potresa, radioloSkih opasnosti, te indskini i drugih civilizacijskih
katastrofa, mé@&usobnom obavjészanju o0 nastanku i posljedicama katastrofa,
medusobnoj pomé pri uklanjanju posljedica katastrofa, suradnji pbrazovanju i
osposobljavanju pripadnika civilne zasStite, vatsmya i drugih pripadnika
spasil&kih ekipa i strédnjaka za zastitu i spaSavanje, te razmjeni znangtve
tehnickih podataka bitnih za zastitu od katastrofa.

V.
Prihvaa se Nacrt Sporazuma izcke I. ove Odluke, kao osnova zadenje
pregovora.
Nacrt Sporazuma iz stavka 1. oveék®, sastavni je dio ove Odluke.

V.

Sporazum iz tke I. ove Odluke potpisate predsjednik Vlade Republike
Hrvatske.



VI.

IzvrSavanje Sporazuma iz¢te |. ove Odluke ne zahtijevati osiguravanje
dodatnih financijskih sredstava iz Drzavnog ptara Republike Hrvatske.

VII.

Sporazum iz t&ke I. ove Odluke ne zahtijeva donoSenje novihazthjenu
postoje€ih zakona, ali podlijeze pot#ivanju po ¢lanku 18. Zakona o sklapanju i
izvrSavanju méunarodnih ugovora.

Klasa:
Urbroj:
Zagreb,
PREDSJEDNIK

Zoran Milanovi ¢



OBRAZLOZENJE

Republika Hrvatska i Ukrajina imaju obostrane iater za méusobnu suradnju na
podriju sprjgavanja, odnosno ublazavanja posljedica prirodni@ivilizacijskih
katastrofa, posebice pri planiranju i provedbi mjea zasStitu od poplava, pozZara,
ongis¢enja, radioloskih opasnosti i industrijskih katafdr

U interesu je Republike Hrvatske i Ukrajine daljmpeomicanje i produbljivanje
medusobne suradnje, a potpisivanjem Sporazumadanvéade Republike Hrvatske i
Kabineta ministar Ukrajine o suradnji u pojtusprj&avanja katastrofa i uklanjanja
njihovih posljedica Republika Hrvatska i Ukrajinal@ na prikladan r@n urediti
pitanja uvjeta suradnje i iieésobne pomé u zastiti od katastrofa.

Temeljem Zakona o izmjenama i dopunama Zakona oojsstu i djelokrugu
ministarstava i drzavnih upravnih organizacija (rd¢le novine», broj: 30/2004.)
osnovana je DrZzavna uprava za zaStitu i spaSava@mjgavna uprava za zastitu i
spaSavanje tijelo nadlezno za pitanja s@yanja i uklanjanja prirodnih i
civilizacijskih katastrofa te za sklapanje i prolbadneiunarodnih sporazuma u tom
podrieju.

lzvrSavanje Sporazuma izcéke |I. ove Odluke n& zahtijevati dodatna financijska
sredstva iz drzavnog pra@wna Republike Hrvatske i ne zahtijeva donoSenjemiiiv
izmjenu postojéih zakona, ali podlijeze potdvanju po ¢lanku 18. Zakona o
sklapanju i izvrSavanju ndenarodnih ugovora.



SPORAZUM
IZME PU VLADE REPUBLIKE HRVATSKE |
KABINETA MINISTARA UKRAJINE O
SURADNJI U PODRUCJU SPRJECAVANJA KATASTROFA |
UKLANJANJA NJIHOVIH POSLJEDICA

Vlada Republike Hrvatske i Kabinet ministara Ukraj (u daljnjem tekstu
«stranke»),

svjesni vjerojatnosti izbijanja katastrofa i pgete opasnosti za o0sobe,
nacionalno gospodarstvo i okolis;

uvidajwi da ¢e suradnja u pod&ju sprjgavanja katastrofa i uklanjanja njihovih
posljedica unaprijediti napredak i sigurnost olijaava;

uzimajwi u obzir dobrobit koju stranke mogu imati od ragnmg znanstvenih i
tehnoloskih informacija u gore spomenutom p@gru

uzimajli u obzir vjerojatnost katastrofa, koje strankenmegu ukloniti vlastitim
sredstvima, te stoga potrebu za koordiniranim dgeigem stranaka u svrhu spigeanja
i ublazavanja posljedica katastrofa;

podrzavajai napore UN-a u podiju sprjg€avanja katastrofa i uklanjanja
njihovih posljedica, postufiii prihva¢ajui opée priznate norme i pravila koja postoje u
okviru raznih mdunarodnih organizacija, primjenjive dearodne konvencije i
ugovore, te nastojedoprinijeti razradi odgovarageg nacionalnog zakonodavstva;

sporazumieli su se o sljegEn:

Clanak 1.
Podru¢je primjene

1. Ovaj Sporazum utduje n&ela i okvire zajedrgkih usklaienih aktivnosti stranaka u
podrutju sprjgavanja katastrofa i uklanjanja njihovih posljedica.

2. Ovaj Sporazum primjenjivae se u sléaju katastrofa, ako su resursi stranke
nedovoljni za sprigavanje katastrofa ili uklanjanje njihovih posljeglic

Clanak 2.
Znacdenje izraza

U svrhe ovoga Sporazuma, izraz:

1) «katastrofa» zra dogalaj prouzr@gen razornim prirodnim silama ili ljudskom
aktivnogu ili propustom, koji predstavlja veliku prijetnjiili nanosi Stetu ljudskom
Zivotu, zdravlju, imovini i/ili okoliSu;



2) «stranka koja trazi ponie zn&i stranka koja uptuje zahtjev za pont

3) «stranka koja pruza powznai stranka koja daje ponip

4) «ekipa za pruzanje po#ie zn&i organizirana i obtena skupina sttunjaka iz stranke
koja pruza pom@ zaduzena za pruzanje paidoja je opremljena po potrebi;

5) «strignjak» zngi specijalist u odrédenom podrgju poslan da pruzi ponécstranci koja
trazi pomd;

6) «oprema» zrtd materijali, tehnika i prijevozna sredstva, lijekovi i medicinska
oprema te individualni kompletlanova ekipe za pruzanje poéndili stru¢njaka;

7) «humanitarna pond® zna&i svako materijalno sredstvo namijenjeno za slolbodn
raspodjelu stanovniStvu paggnom katastrofama;

8) «nadlezno tijelo» zwka tijelo koje odredi svaka od stranaka za uprayjan
koordiniranje aktivnosti vezanih za provedbu ov&garazuma;

9) «drzava tranzita» zdiadrZava stranke krodje drzavno podréje se ekipa za pruzanje
pomgci i/ili stru¢njaci, oprema i humanitarna potmprevoze radi pruzanja poridrecoj
drzavi.

Clanak 3.
Nacin pruzanja i primanja pomo¢i

1. Stranke surhuju u skladu s odredbama nacionalnog zakonodaksiva metunarodno
priznatih normi i né&ela, kako bi dale brze relevantne informacije i pér slu&aju
katastrofe ili prijetnje njezinog izbijanja.

2. Pom@ se moze pruzati slanjem ekipa za pruzanje gomiti stru¢njaka, opreme,
humanitarne pont, kao i davanjem potrebnih informacija i znanja.

3. Strankete jedna drugoj pruzati porasukladno svojim mogunostima.

4. Stranka koja trazi pomasiguratée nesmetan prihvat i podjelu humanitarne pémo
isklju¢ivo maiu pogatenim stanovnistvom putem ovlasStenih organizacija.

Clanak 4.
Nadlezna tijela i kontaktne tatke

1. U svrhu provedbe ovoga Sporazuma, stranke imestigd€a nadlezna tijela:
- za Republiku Hrvatsku: Drzavna uprava za zagspaSavanje;
- za Ukrajinu: Drzavna sluzba za hitne situacijedjike.

2. Stranke mogu imenovati druga tijela koja imajavo traziti pomé i donositi odluke o
n&inima provedbe ovoga Sporazuma.

3. Nadlezna tijela imenovate ili osnovati jednu ili viSe kontaktnih daka u svrhu
obavjesivanja u sldaju katastrofe.

4. Stranke¢e se méusobno obavjeStavati u pisanom obliku diplomatskiciem o
utvrdivanju ili promjeni vezanoj za nadlezno tijelo irkaktnu t@ku/tocke.



5. Svakace stranka osigurati stalno djelovanje svojih nadleztijela i kontaktne
tocke/tataka.

Clanak 5.
Zahtjev za poma i razmjena informacija

1. U sliaju katastrofe, pongose pruza temeljem pisanog zahtjeva u kojem strikojea
trazi poma navodi:

1) mjesto, vrijeme, prirodu, opseg i trenutno stdkgtastrofe u pogenom podruju;

2) informaciju o vé provedenim ili planiranim aktivnostima, kojom g&rduju prioriteti
trazene poma.

2. Stranka koja pruza pomodmahée odlwiti o pruzanju poméi i obavijestité¢e stranku
koja trazi pom6 o moguénostima, opsegu, vremenu i drugim uvjetima pruZzaojacdi.

Clanak 6.
Koordinacija i kontrola pomo éi u slu¢aju katastrofe

1. Nadlezna tijela stranke koja trazi paimamdit ¢e akcije spaSavanja i zastite i pruzanja
pomci u svim slé&ajevima. Zadaci se povjeravaju iskiwo voditeljima spasil&kih
ekipa stranke koja pruza pomokoji ¢e svoje podrdeno osoblje upoznati s
pojedinostima njihovog izvrsenja.

2. Stranka koja trazi pomoizvijestit ¢e voditelje ekipe za pruzanje poénalili
strutnjake o razvoju situacije u podenom podrgju te na odréenim tatkama djelovanja
i, ako je potrebno, osigurava ekipama za pruzaojaddi i/ili stru¢njacima i sredstva
komuniciranja sa stozerom, kaje koordinirati sve aktivnosti traganja i spaSavanja
druge Zurne aktivnosti.

3. Oprema ekipa za pruzanje paiinidili stru¢njaka trebala bi biti dostatna za samostalan
rad u zoni katastrofe za barem 72 sata od trerddkeska.

4. Stranka koja prima pordma svom drzavnhom podiju osigurava za spastiee ekipe i
strienjake druge stranke besplatan smjeStaj i neophodadicinsku pom@ kao i
materijal, hranu i druge potrepstine, nakon Stizssge sredstva spasilkah ekipa.

Clanak 7.
Postupak prelaska granice i pravila boravka ekipa a pruzanje pomai i/ili
struénjaka



1. Stranka koja trazi ponioosiguratce brzo okowanje svih potrebnih formalnosti
vezanih za prelazak drzavne granice ekipa za pjeigamdi i/ili strucnjaka stranke
koja pruza poma

2. Voditelj ekipe za pruzanje podigoredatée sluzbeniku gratine sluzbe stranke koja
trazi poma sljede€e dokumente na engleskom jeziku pdeme od strane nadleznog
tijela stranke koja pruza porgo

1) dokument prema propisanom obrascu dogovorenomstaghe nadleznih tijela
stranaka, u kojem se navode ovlasti ekipa za pja@zaomdi i/ili stru¢njaka, kao i cilj
dolaska na drzavno podia stranke koja trazi ponap

2) popisclanova ekipe za pruzanje poéndili stru¢njaka;

3) popis opreme i humanitarne poéno

3. Prelazak drzavne granice stranke koja trazi goodostrane ekipa za pruzanje pa@mo
i/ili stru¢njaka obavlja se bez vize uz prédnje dokumenata spomenutih u stavku 2.
ovogaclanka uz obvezu da svaki od njih ima valjanu pusmpuavu.

Voza vozila dodatno uz valjanu putnu ispravu pred@ dokument kojim ga se
ovlaguje da upravlja tim vozilom kao i potvrdu o regasdiji vozila.

4. Postupak prelaska drzavne granice stranke kajagoma ekipa za pruzanje poréio
S psima za spasSavanje i njihov boravak na drzavoounéju drzave stranke koja trazi
poma: utvrdit ¢e se prema veterinarskim propisima na snazi navdom podrdju
drzave stranke koja trazi pomo

5. Clanovi ekipa za pruzanje poid/ili stru¢njaci koji borave na drzavnom podju
drzave stranke koja trazi pomobvezni su postivati zakonodavstvo te drzave.

6. U svrhu prijevoza ekipa za pruzanje pémdili stru¢njaka, njihove opreme i
humanitarne pomi moze se koristiti svako prikladno vozilo kakosai Sto prije dosSlo do
odredista.

7. Postupak prelaska granice u skladu s uvjetintwagaclanka vazitée i kada je jedna
od stranaka drzava tranzita u odnosu nautrdrzavu koja trazi pondou sltaju
katastrofe, i tranzit je neophodan radi pruzanjmkovite pomai. Nadlezna tijela iz
stavka 1¢lanka 4. ovoga Sporazuma pravovreméambavijestiti jedno drugo o potrebi
za tranzitom radi pruzanja podidrecoj drzavi i uskladitée postupak tranzita opreme i
humanitarne ponio.

Clanak 8.
Izvoz, uvoz i tranzit opreme i humanitarne pomdi

1. Oprema, humanitarna potte osobne stvaiilanova ekipa za pruzanje poénd@ili
strenjaka koji se uvoze i izvoze sukladno ovome Sparazbit ¢e oslobdeni platanja
carine i drugih davanja. Oprema koja nije koriStéjgkom pruzanja pont podlijeze
izvozenju s drzavnog podija drzave stranke koja trazi potmo



2. Lijekovi koji sadrze narkatke i psihotropne tvari mogu se uvesti samo u onim
kolicinama koje su potrebne u svrhu medicinske ponuoskladu s zakonodavstvom
drzava stranaka. MoZe ih koristiti samo kvalificicamedicinsko osoblje u skladu s
primjenjivim propisima. U tomte sliaju voditelj ekipe za pruzanje potqredditi
carinskim tijelima deklaraciju s popisom lijekovajiksadrze narkotike i psihotropne
tvari, gdje se navodi njihova nomenklatura i Kola.

3. Mjerodavna tijela stranke koja trazi poinmogu kontrolirati koriStenje i skladiStenje
gore navedenih materijala i tvari.

4. Lijekovi koji sadrze narkotike i psihotropne tiyaa koji nisu iskoriSteni za vrijeme
misije, bit¢e izvezeni s drzavnog podja drzave stranke koja trazi potad’o zavrSetku

misije, carinskim tijelima stranke koja trazi poénpredait ¢e se potvrda o koriStenim
lijekovima potpisana od strane voditelja i difgka ekipe za pruzanje poricstranke koja

pruza pomé, te potvidena od strane nadleznog tijela stranke koja traxigg.

5. Odredbe ovogdlanka bit¢e valjane takéer za tranzit opreme i humanitarne p@mo
kroz drzavno podrije drzave jedne od stranaka ucslu pruzanja pom trecoj drzavi.

Clanak 9.
Koristenje zrakoplova

1. Nadlezno tijelo stranke koja pruza pahabavijestit¢e nadlezno tijelo stranke koja
trazi poma o svojoj odluci da koristi zrakoplov za pruzan@pxi, uz naznaku o mjestu
slijetanja, rutama letova, vrsti, registracijskomojb i drzavi registracije zrakoplova, o
broju ¢lanova posade, vrsti tereta, rasporedu leta i pgpignika.

2. Letovi zrakoplova izvoditte se sukladno propisima kignarodne organizacije
civilnog zrakoplovstva (ICAO) i zakonodavstvu draav

3. Stranka koja pruza pormslobatena je bilo kakvih pkanja za prelet, slijetanje,
parkiranje, uzlijetanje i usluge navigacije zraloya, koja pruza pongosukladno ovome
Sporazumu.

4. Kontrolu prelaska granice i carinsku kontrollakoplova provoditée sluzbe za
kontrolu prelaska granice i carinske sluzbe strakk@ trazi pomé na mjestima
slijetanja zrakoplova.

Clanak 10.
Naknada troSkova

1. Osim ako se stranke ne dogovore déjgapoma u okviru ovoga Sporazuma pruzat
¢e se besplatno.



2. Naknadu troSkova za gorivo i odrzavanje zrakepl&oriStenih za pruzanje podo
utvrduju stranke u svakom konkretnom &ju.

Clanak 11.
Naknada Stete

1. Stranke se odil potrazivanja naknade Stete vezane za ozljedaniti clanova ekipa
za pruzanje ponto i/ili strué¢njaka, do koje je doslo tijekom provedbe aktivnosti
sukladno ovome Sporazumu.

2. Ako ¢lan ekipe za pruzanje powid/ili stru¢njak stranke koja pruza pohozrokuje
Stetu pravnoj osobi ili fizkoj osobi na drzavhom podfju drzave stranke koja traZzi
poma: tijekom aktivnosti sukladno ovome Sporazumugéustetu nadoknaditi stranka
koja trazi pomé u skladu sa zakonodavstvom na snazi, kao i éaguima kad Stetu
uzrokuju njezini drzavljani tijekom pruzanja poéno

3. Stetu koju namjerno ili iz grube nepaZnje uzjekilan ekipe za pruZanje poid/ili
striknjak nadoknadit¢ée stranka koja pruza podopod uvjetom da jeinjenicu o
namjerno pdinjenoj Steti ili gruboj nepaznji utvrdio sud stkankoja trazi pomé

Clanak 12.
Ostali oblici suradnje

1. U okviru podrgja primjene ovoga Sporazuma, stranke mogudsumti u skladu sa
zakonodavstvom drzava stranaka:

1) u organizaciji konferencija i studijskin posjetpecijalista, programima istrazivanja i
razvoja, obukama za stmjake, uklj@uju¢i razmjenu predava i polaznika
odgovarajdih obrazovnih ustanova na zahtjev jedne od strgnaka

2) u opskrbi ekipa za pruzanje poéntehnikom i opremom;

3) u razmjeni iskustava;

4) u zajednikom planiranju, izradi i primjeni znanstveno-isika€kih projekata;

5) u razmjeni informacija, zakonodavstva, metkdii druge literature, video i foto
materijala kao i tehnologija vezanih za spajeanje katastrofa i uklanjanje njihovih
posljedica;

2. Nadlezna tijela stranaka i druga tijela imen@avanskladu sa stavkom 2lanka 4.
mogu utvrditi druge oblike suradnje, jednako kagrovoditi nuzne odgovaraje
aktivnosti i osnovati radne skupine u skladu saomaklavstvom drzava stranaka.



Clanak 13.
Suradnja s malunarodnim i nacionalnim organizacijama

Uz uzajamni pristanak, stranke mogu pozvatidamarodne i nacionalne organizacije
drzava stranaka da se pridruze aktivnostima vezaaiprovedbu ovoga Sporazuma.

Clanak 14.
Odnos prema drugim matunarodnim ugovorima

Ovaj Sporazum ne ufje na prava i obveze stranaka koje proizlaze iz idrug
medunarodnih ugovora koji ih obvezuju.

Clanak 15.
RjeSavanje sporova

Bilo koji spor o tuma&enju ili primjeni ovoga Sporazuma rijesie se pregovorima
izmedu stranaka, a u siaju potrebe diplomatskim putem.

Clanak 16.
Izmjene i dopune Sporazuma

1. Ovaj se Sporazum moze izmijeniti i dopuniti uajamni pisani pristanak stranaka
putem protokola kojée ¢initi sastavni dio ovoga Sporazuma.

2. Protokoli stupaju na snagu u skladu sa stavkoftadka 17. ovoga Sporazuma.

Clanak 17.
Zavrsne odredbe

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu datumom primitk§eaimje pisane obavijesti kojom
stranke obavjediju jedna drugu, diplomatskim putem, o o&anju njihovih unutarnjih
postupaka potrebnih za stupanje na snagu ovoga&pua.

2. Ovaj Sporazum sklapa se na neddm® vrijeme. Svaka stranka moZze okatin ovaj
Sporazum pisanom obavif@sdrugoj stranci, diplomatskim putem. U tomdcsglju, ovaj
Sporazum prestaje Sest (6) mjeseci od datuma lkadeuga stranka primila obavijest o
prestanku.



3. Prestanak ovoga Sporazuma necatj@a ispunjavanje obveza koje proizlaze iz
njegovih odredaba, a koje nisu ispunjene u trenajggovog prestanka.

Sastavljeno u dana 20u_dva izvornika, svaki na
hrvatskom, ukrajinskom i engleskom jeziku, pfemu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. U sltaju razlika u tumé&enju, mjerodavan je engleski tekst.

Za Vladu Za Kabinet ministara
Republike Hrvatske Ukrajine




AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF REPUBLIC OF CROATIA AND
THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE ON
COOPERATION IN THE FIELD OF PREVENTION OF DISASTERS AND
ELIMINATION OF THEIR CONSEQUENCES

The Government of Republic of Croatia and the Ceatbiof Ministers of
Ukraine (hereinafter referred to as «the Parties»),

Being aware of the likelihood of disasters and taxgs danger to persons,
national economy and environment;

Recognizing that cooperation in the sphere of preee of disasters and
elimination of their consequences will promote flresperity and safety of both
States;

Considering the benefits which may be brought toRlarties by the exchange
of scientific and technical information in the akewentioned field;

Taking into account the probability of disastersich cannot be eliminated by
own resources of the Parties and, hence, the sudsegeed for coordinated actions
of the Parties for the purpose of preventing antijating consequences of disasters;

Supporting the UN efforts in the field of prevemticof disasters and
elimination of their consequences, respecting ackh@wledging the generally
recognized norms and rules existing within the #ammrk of various international
organizations, relevant international conventiond agreements, as well as aiming
to contribute to the elaboration of appropriatearat! legislation;

Have agreed on the following:

Article1
Scope of application

1. This Agreement shall establish principles amanieworks of mutual coordinated
activities of the Parties in the field of preventiof disasters and elimination of their
consequences.

2. This Agreement shall be applied in the evendisésters, if the resources of the
Party are deficient for the prevention of disasterslimination of its consequences.

Article2
Definitions

For the purposes of this Agreement, a term:

1) «disaster» means an event, caused by devastetinl forces or human activity

or omission, which severely threatens and/or dam&genan life, health, property

and/or the environment;

2) «requesting Party» means the Party applyingdsistance;

3) «assisting Party» means the Party providingstssie;

4) «assistance team» means an organized and trgioad of specialists from the

assisting Party, assigned to provide assistancea@ugped as necessary;

5) «expert» means a specialist in a certain fieldt $0 provide assistance to the
requesting Party;
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6) «equipment» means materials, technical and goahgacilities, medicines and
medical equipment and individual kits of the menshefrthe assistance team and/or
experts;

7) «relief goods» means material resources alldcitefree distribution among the
population affected by the disasters;

8) «Competent Authority» means the authority, desigd by each of the Parties for
the management and coordination of the activitielsted to the implementation of
this Agreement;

9) «transit State» means a State of the Party giwrovhose territory the assistance
team and/or experts, equipment and relief gooddransported in order to provide
assistance to third state.

Article3
Manner of providing and receiving assistance

1. The Parties shall cooperate in accordance vighprovisions of the national

legislation as well as internationally recognizestms and principles in order to

provide prompt relevant information and assistandée event of a disaster or threat
of its occurrence.

2. Assistance can be provided by sending assistdeams and/or experts,
equipment, relief goods, as well as by providingcassary information and
experience.

3. The Parties provide each other assistance angaxtheir possibilities.

4. The requesting Party ensures unhindered reaegbtdistribution of relief goods
exclusively among the affected population throughduthorized organizations.

Article4
Competent Authorities and contact points

1. For the purpose of implementation of this Agreatnthe Parties shall appoint the
following Competent Authorities:

- for the Republic of Croatia: National Protectenmd Rescue Directorate;

- for Ukraine: the State Emergency Service of Ukeali

2. The Parties can designate other authoritiesleshtio request assistance and take
decisions on the ways of implementation of thisegnent.

3. The Competent Authorities shall nominate or ldsth one or several contact
points for the purpose of notification in the evehtisaster.

4. The Parties shall notify each other in writtemi through the diplomatic channels
of any designation or change related to the Compe&tathority, as well as to the
contact point(s).

5. Each Party shall ensure continuous functionihgsoCompetent Authority and
contact point(s).
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Article5
Request for assistance and information exchange

1. In the event of disaster the assistance is geavupon written request wherein the
requesting Party specifies:

1) place, time, character, scale and current stdtdsaster in the affected area;

2) information on activities already carried outpteinned, setting the priorities of the
requested assistance.

2. The assisting Party shall immediately decidepmviding assistance and inform
the requesting Party about the possibility, scapee and other conditions of
providing assistance.

Article6
Coordination and control of assistance
in the event of disaster

1. The Competent Authorities of the requestingyPahiall be managing the rescue
and protection operations and providing assistamed#l events. Tasks shall be issued
only to leaders of assistance teams of the asgiftarty, who shall inform their
subordinates of the details of their execution.

2. The requesting Party shall inform leaders ofstesce team and/or experts about
the development of the situation in the disasteaa@nd at specific spots of activities
and, if necessary, provide the assistance teamgoramatperts with means of
communications with the headquarters, which shadrdinate all search and rescue
and other urgent activities.

3. The equipment of the assistance teams and/agrtsxghould be sufficient to
operate autonomously in the disaster zone duringaat 72 hours from the moment
of their arrival.

4. The requesting Party shall ensure in its tewitmr the assistance teams and
experts of the other Party, free of charge, accodaton and necessary medical
assistance, as well as the material, food and s#iess when all means of the
assistance teams are exhausted.

Article7
Border crossing procedure and therules of stay for the
assistance teams and/or experts

1. The requesting Party shall ensure prompt conopleif all necessary formalities
upon crossing the State border by the assistaaoestand/or experts of the assisting
Party.

2. The leader of the assistance team shall sulomihé respective border guard
official of the requesting Party the following doeants, in the English language,
certified by the Competent Authority of the assigtParty:

1) the document of prescribed sample agreed upahédZompetent Authorities of

the Parties, indicating powers of the assistanamtand/or experts and the aim of
arrival to the territory of the State of the requegParty;

2) the list of members of the assistance team aredfmerts;
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3) the list of equipment and relief goods.

3. The crossing of state border of requesting Playtyhe assistance teams and/or
experts shall be conducted without visa upon sulmgithe documents mentioned in
paragraph 2 of this Article and provided that eacthem has valid travel document.
The driver of the vehicle additionally to the valiivel document shall present a
document authorizing to drive that vehicle and thgistration certificate of the
vehicle.

4. The procedure of crossing the state border efrélguesting Party by assistance
teams with rescue-dogs and their stay in the ¢eyriof the State of the requesting
Party shall be determined pursuant to the veterinaes in force in the territory of
the State of the requesting Party.

5. The members of the assistance teams and/orte>gtaying in the territory of the
State of the requesting Party are obliged to rddpgislation of that State.

6. For the purpose of transportation of assistate@ens and/or experts, their
equipment and relief goods, any suitable vehicle loa used in order to reach the
destination as soon as possible.

7. The border-crossing procedure in accordance eutiditions of this Article shall
be valid even when one of the Parties is a tragtalie in respect of a third state
requesting assistance in the event of disastedstrentransit is necessary to provide
effective assistance. Competent Authorities reterte in the paragraph 1 of
Article 4 of this Agreement shall notify each otlerdue time about the necessity of
transit to provide assistance to a third statesdradl coordinate the procedure of the
transit of the equipment and relief goods.

Article 8
Export, import and transit of the equipment
and relief goods

1. The equipment, relief goods and assistance teammmbers’ and/or experts’
personal belongings that are imported and expgtesuant to this Agreement shall
be exempted from customs duties and another fdeseguipment not used during
the providing of the assistance is subject to etgpion from the territory of the State
of the requesting Party.

2. Medicines containing narcotic and psychotropicstances may be imported only
in quantities necessary for medical assistance gsep in accordance with the
legislation of the States of the Parties. Only thalified medical personnel in

accordance with the relevant regulation shall heent In this case the leader of the
assistance team shall present to the customs tdrddbes a declaration listing

medicines containing narcotic and psychotropic srtes and indicating their

nomenclature and amount.

3. The relevant authorities of the requesting Paray control the usage and storage
of the above-mentioned materials and substances.

4. The medicines containing narcotic and psychatrgpbstances not used during
the mission shall be taken out from the territofyhe State of the requesting Party.
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The certificate on utilized medicines signed by kb&der and the physician of the
assistance team of the assisting Party and cerbiffethe Competent Authority of the
requesting Party shall be presented to the custmmgol bodies of the requesting
Party upon the completion of the mission.

5. The provisions of this Article shall be alsoiddor transit of the equipment and
relief goods through the territory of the Stateooke of the Parties in the event of
providing assistance to a third state.

Article9
Use of aircraft

1. The Competent Authority of the assisting Patmallsinform the Competent
Authority of the requesting Party on its decisianuse an aircraft for providing
assistance with the indication of the site of lagdithe route of flights, type,
registration number and country of the registratdrthe aircraft, number of crew
members, the character of the cargo, timetablegbitfand list of passengers.

2. The flights of aircraft shall be carried out guent to the regulations of the
International Civil Aviation Organization (ICAO) drthe legislation of the States.

3. The assisting Party is exempted from any paysnémt flying over, landing,
parking, taking off and navigating services for gieraft, which provides assistance
under this Agreement.

4. Border crossing and customs control of aircshfall be carried out by border
crossing and customs offices of the requestingyRatanding places of aircraft.

Article 10
Reimbur sement of costs

1. Unless otherwise agreed by the Parties, assestaithin the framework of this
Agreement shall be provided free of charge.

2. The reimbursement for fuel and maintenance sesvbf the aircraft used for
providing assistance shall be settled by the Pantieach particular case.

Article 11
Reimbursement of damages

1. The Parties shall resign from any claim for feimsement of damages related to
injury or death of members of assistance teamsoarekperts, which occurred
during the implementation of activities under tAgreement.

2. If a member of the assistance team and/or exyietite assisting Party causes
damage to a legal entity or natural person in #witory of the State of the
requesting Party during the activities under thgreéement, this damage shall be
reimbursed by the requesting Party in accordante the legislation in force, as if
such damage was caused by its citizens while pirmyialssistance.
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3. The damage caused by a member of the assidtameand/or expert intentionally

or by gross negligence shall be reimbursed by tb&sting Party, under the

circumstances that the fact of deliberate damaggass negligence was proved by
the court of the requesting Party.

Article 12
Other forms of cooperation

1. Within the scope of this Agreement the Parti@y mooperate in accordance with
the legislation of the States of the Parties:

1) in organizing conferences and study visits ofecgglists, research and
development programs, training courses for expensluding the exchange of

lecturers and trainees of respective educatiorssituions at the request of either of
the Parties;

2) in supplying assistance teams with technicalifi@s and equipment;

3) in exchanging of experience;

4) in joint planning, elaboration and implementatad scientific research projects;

5) in exchanging of information, legislation, medlotogical and other literature,

video and photo materials, as well as technologaated to the prevention of

disasters and elimination of their consequences.

2. The Competent Authorities of the Parties andemthuthorities assigned in
accordance with paragraph 2 of Article 4 may eshbbther cooperation forms as
well as conduct necessary relevant activities atabéish working groups according
to the legislation of the States of the Parties.

Article 13
Cooperation with international and national organizations

Subject to mutual consent, the Parties may inviteernational and national
organizations of the States of the Parties to jhia activities related to the
implementation of this Agreement.

Article 14
Relationship to other international agreements

This Agreement shall not affect any rights andgdtions of the Parties arising from
other international treaties, by which they arerizbu

Article 15
Settlement of disputes

Any dispute concerning the interpretation or agdlan of this Agreement shall be
settled through negotiations between the Partieksimancase of necessity through
diplomatic channels.

Article 16
Amendmentsto the Agreement
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1. This Agreement may be amended by mutual writtersent of the Parties through
Protocols, which will constitute an integral paftlis Agreement.

2. The Protocols shall enter into force pursuanpdmagraph 1 of Article 17 of this
Agreement.

Article17
Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on thesdaft receipt of the last written
notification by which the Parties have notified leasther, through diplomatic
channels, of the completion of their internal pehaes necessary for the entry into
force of this Agreement.

2. This Agreement is concluded for unlimited perigdher Party may terminate this
Agreement by giving written notice to the othertiathrough diplomatic channels.
In such case, this Agreement shall terminate gbménths from the date of receipt
of the notice of termination by the other Party.

3. The termination of this Agreement shall not eifftne completion of obligations
arisen out of its provisions and not completedig/rhoment of its termination.

Done at on ___ 20__ in tworwigj each in the Croatian,
Ukrainian and English languages, all texts beinga#ly authentic. In case of
divergence in interpretation, the English text shedvail.

For the Gover nment For the Cabinet of Ministers
of Republic of Croatia of Ukraine



YIOJJA :
MIX YPSAIOM PECHYBJIIKU XOPBATISI TA KABIHETOM MIHICTPIB YKPATHA
IIPO CIIBPOBITHUIITBO Y COEPI 3ATIOBITAHHA KATACTPO®AM TA

JOIKBIJATII IX HACJIIAKIB

Vpsn PecmyOmixu Xopsaria Ta Kabiner Minictpis Vkpainu
(mani — Cropoun),

BH3HAIOYM BIPOTI/HICTE BHHEKHEHHS KaracTpod Ta icHyrody Hebe3lmeKy Uit Jmonei,
HalliOHATHEHOT €EKOHOMIKH T4 HABKOMMIIHLOTO CEPENOBHINA,

YCBIIOMIIOIOWM, IO  CHiBPOOITHHIITBO Y cpepi  3amobiramms  KartacTpodam
Ta JIKBIAALI iXHiX HACTiAKIB cupusTAMe H06PO6YTY it Gesnerni 060x JlepXKaB;

YPaxoBYIOUH IICpEBarH, fKi MOXyTh OTpEMAaTH CTOPOHH IIIIXOM 0oOMiHy HayKoBO-
TEXHITHOIO iH(opMarielo y 3a3HadueHil Bume cdepi;

Gepydu [0 yBaru HMOBIpHiCTh BUHUKHEHHS KaTacTpod, sIKi He MOXYTh OyTH JIiKBiZOBaHi
BIacHUMH pecypcamu CTODIH i, 0Txe, HOJanbily HEOOXimHICTH CKOOPAMHOBAHMX Iiit Cropin
AL 3a000iraHHs KaTacTpodaM Ta oM’ IKINEHHs iX HaCTiAKiB;

miATpuMYyIouH  3ycwuis  Opramizamii  O6’emmamwx  Hariit y cdepi 3amobiranas
KaracTpodam Ta mixBigamii ixHIX HaCIIiJIKIB, TOBaXKAIOYH
Ta BU3HAKOMH 3aralbHONPHHHSATI HOPMHU # HpaBHIIa, sSIKi ICHYIOTH y paMKax pisHHX MDKXHAPOIHUX
oprasisaiii, BLANOBIIHUX MIXKHAPOTHUX KOHBEHIH Ta yTO.I,
a TaKoX MParHy4y CIPUATH po3pobLi BiAIOBITHOIO HALIOHATBEHOTO 3aKOHOLABCTBA,

JAOMOBHITACA IIPO TaKe:

Crtarral
Cdepa 3acrocyBanus

1. lla Yroma BCTAaHOBMNIOE NPHHIMIK T4 PaMKH B3aEMHOT CKOOPJHHOBAHO! AISUTBHOCTI
Cropin y coepi 3anobiranss karacTpodam Ta JiKBigawii IXHIX HACTIIKIB.
2. Ila Yrona 3aCTOCOBYETBCSA B pa3i BHHHKHEHHS karactpod, sikio pecypcu CTOpOHH €

HEJIOCTAaTHIMH Ju1s 3aro6iranHs karacTpodam a6o JikBizamii iXHix HACiKiB.

CratTsa 2
BusHauenus
Ha nine#t wiel Yromu TepMin:
1) xaractpoda — mozist, BUKIMKaHA pPYHHIBHUMH CHIAMH Npupoau abo JIONCHKOIO
RISUIBHICTIO i Oe3MiATBHICTIO, 1O CepHO3HO 3arpoXxye Ta (abo) 3aBmac wKOmH JIOACHKOMY

KUTTIO, 3I0pOB’f0, MaliHy Ta (ab0) HABKONUIIHBOMY CEPEIOBHILLY;



2) zanutyroda Ctopora — CTopoHa, o 3BEPTAETHCA IO JIONOMOTY;

3) sanutyBana Ctopona — CTOpOHa, MO Hajac JOMOMOLY;

4) xoMaHJa 3 HaJaHH{ JONOMOTH — OpPraHi30BaHA T4 HaBYCHA Ipyla cIremanicris
3anuTyBanoi CTOpOHH, NpU3HAYEHA JiJIs HaJaHHI JOOMOTH Ta Bizmoiaizu{o OCHAIN[CHa,

5) eKCHepT — cremiamicT y HeBHill ramysi, SKOT0 HAIpPABNEHO VIS HANAHHS JOTOMOLH
sanuTyouii CTopowi;

6) obmagHanHs — MaTepiany, TEXHIYHi if TPAHCIIOPTHI 3aCOOH, MEUKAMEHTH MeaugHe
00aiHanHs, a TAKOX OCOGHCTI pedi WieHiB KOMAHIU 3 HAJTAHHS JOIOMOIH Ta (abo) excriepTis;

7) 3aco0H [ONOMOrH — MarepiainbHi pecypcH, MHpH3HAYEHI UIA  OE30IIIATHOrO
PO3MOBCIO/KEHHS CEPENl HACENEHHS, sIKE MOCTPAXIANO BHACIIIOK KAaTacTpod;

8) KoMIeTeHTHHl OpraH — opraH, BH3HAYCHHH KOXHOIO 3i Cropin mns ympasiminHS
NisUIBHICTIO, OB’ SI3aHOIO 3 pealti3amiero ﬁie’f Yromu, Ta KOOPJHHYBAaHHA TAKOI AiSIBHOCTI,

| 9) nmepxapa TpaH3uTy — nepxkaBa CTOPOHH, qepes TEPUTOPIIO K0T MEPEBO3UTHCS

KOMaH/a 3 HaJaHH# NONOMOIW Ta (abo) eKcHepTH, OONamHAHHA Ta 3aCOOH NOIOMOTH s

HaJaHHs JONOMOTH TPETiif Aepkasi.

Crtarra 3
Ilopsnox HAJAHHS Ta OTPAMAHHS JONOMOLH

1. CTopoHH cHiBIPaIIOIOTE BiAIIOBIAHO A0 MOJOXEHD HALIOHATBHOTO 3aKOHOIABCTBA if
BH3HAYCHHX HOPM | TPHHIMIIB MIDXHApOLHOTO IIpaBa Uil INBHAKOTO HANAHHS BiATOBiTHOL
iHpopmanii Ta ZOIOMOTH B pasi BUHMKHEHHS KaTacTpodu aGo 3afp03H il BHHHKHEHHS.

2. loomora Mo3xe HafaBaTHCA IUISXOM HANPABICHHS KOMAHIM 3 HAJAHHS JTOTIOMOTH Ta
(abo) excmepriB, obnafHaHHS, 3aco0iB JONOMOTH, a TAKOX ILIIXOM HANAHHS ﬁeo6xim{o'1°
iHdopmarii Ta gocsiny.

3. CTOpoHH HaJaI0Th JOIOMOTY OJTHA O/IHiil BIAIOBIAHO 710 CBOTX MOMTHBOCTEI.

4, 3anuryroua Cropona 3abe3neyye Oe3nepernkoaHe OTPUMAaHHSA
Ta PO3NOBCIODKCHHA 3ac00iB JONOMOTH BHKJIIOYHO Cepef MOCTPaKIaloro HACEIeHHS Yepe3

YIOBHOBaXEHI Opramizaii.

CratTs 4
KomineTeHTHI oprasu ta KOHTaKTHI oco6u

1. tna peanizanii niei Yrogu CTOpoHHM BU3HAYAIOT TaKi KOMIIETEHTHI OpraHu:



(¥3)

—~ Big Pecrybnixu Xopsatis: Hamiomamsuuit JHPEKTOpaT 3 NIHTAHb 3aXHUCTy  Ta

HOPATYHKY, |

— Bix Ykpaiuu: [lepxasna cay6a 3 HaI3BHUaiHAX CHTyamii.

2. CTOpOHH MOXYTb IPH3HAYATH iHIIi OPTaHHM, YIIOBHOBAKEH] 3BEPTATHCA 32 JOHOMOTOIO
Ta OpUAMAaTH PIIeHHA OPOo MULIXH peaizanii miel Yroau.

3. KommereHTHI oOpraHd IpH3HAYAIOTEH abo 3aTBepIKYIOTH ONHY a0 JeKiibKa
KOHTAaKTHHX OCi6 JUIS ONOBIINEHHS B pa3i BUHUKHEHHS KaracTpodu.

4. CTOpoHH NOBiZOMJLTIOTH OJHA ONHIM HHCHMOBO JNUIUIOMATHYHUMH KaHAJlaMH IIpo
Oymb-ski mpu3HaueHHs a0 3MiHM CTOCOBHO KOMIETEHTHOTO Opray Ta KOHTAaKTHOI 0coOu
(KOHTaKTHHX 0Ci0).

5. Koxna Cropona 3aGesneuye GesnmepeppHe GyHKIIOHYBaHHS CBOTO KOMIIETEHTHOTO

Oprady Ta KOHTaKTHOi 0COOH (KOHTaKTHHX 0Cif).

CrarTta s
3anut npo nonmomory Ta o6min indopmanicio

1.V pasi BuHHKHeHHS KaTacTpodu NOTIOMOTa HAAcThCS HA MIACTABI HCEMOBOTO
3alUTy, Y SKOMYy 3anuTyroda CTOpOHA 3a3Hadac:

1) wmicme, wac, xapaktep, Macmtabl i mOTOYHMII  CTaH KaracTpohun
B IIOCTpaXXAAIiH 30Hi;

2) 1mdpopmanito mpo BKe BXHTI ab0 3aIIaHOBaHI 3aXONH, BH3HAUCHHS IPIOPUTETIB
3alIUTYBaHOI JOIIOMOTH.

2. 3amutyana CrTopoHa HerailHO HpHHMae piIIeHHS NpO HaJaHHS JOIOMOTH Ta

inpopmye 3anuTyiody CTOpPOHY PO MOXKIIHBICTB, 0GCAT, 9ac Ta iHumi YMOBH HaJJaHHA JIOTIOMOTH.

Crartra 6
KoopaunyBaHHS Ta KOHTPOIL HAJAHHS JONIOMOTH
B pa3i BHHUKHEHHS KaTtacTpodu

1. Ynpasninus omepauisMyu 3 psTyBaHHS, 3aXHCTy H 3a6e3TEUeHHS IODOMOTH B ycix
BUTIAAKAX 3MIHCHIOE KOMIIETEHTHMH Opraf 3anuTyio4oi CTOpOHHW. 3aBIAHHS HANAIOTHCS JIHIIE
KEPIBHUKaM KOMAaHI 3 HAaJaHHS JOIOMOTH sarmuTyBaHoi CTopoHH, siki iHGOPMYIOTH CBOIX
I1UIENINX TIPO TTOAPO6HITi IXHBOTO BUKOHAHHS.

2. 3anutyioya CropoHa iH(OpMYe KepiBHHKIB KOMaHm 3 HAJAHHS JIOIOMOTH
Ta (ab0) eKCIEePTiB PO PO3BUTOK CHTYaIil B 30HI KatacTpodu H y neBHUX Micusax poOOTH Ta B

pasi HeoOXimHOCTI 3abe3nedye KOMaHAM 3 HANAHHS TOMOMOLH Ta (abo) excmepris 3acobamu



3B°A3Ky 3 INYHKTOM YODAaBJiHHS, SKWH KOOPHHHYE BCi IIONIyKOBO-PATYBAJIbHI Ta IHII
HEBIKIIA[HI omeparii.

3. ObnagHaHHs KOMaHJ 3 HaNAaHHA JOIOMOTH Ta (ab0) eKCIepTiB IOBHHHO OyTH
AOCTATHIM IJIsl aBTOHOMHOTO (hDyHKIIOHYBAHHS B 30Hi KaTacTpody HPOTATOM IMOHaiMeHme 72
TOJHH 3 MOMEHTY IXHBOTO IPUOYTTS.

4. 3anutyroua Cropona Gesommarso 3abesmedye Ha TepATOpii CBOEI JepxaBH s
KOMaH]I 3 Ha/[aHH JOIIOMOT'Y Ta eKCIepTiB iHmoi CTOPOHM IPOXUBAHHA Ta HEOOXIAHY MEHIHY
IOIIOMOTY, & TaKOX MaTepialld, XapdIyBaHHs Ta MOTPeOH, KOMH BCi 3aco0M KOMaHN 3 HAafaHHS

JOIIOMOT'H BI/I‘leHaHi.

Crarra 7
Hpouexypa nepeTHHy KOpAOHY Ta NpPaBWIA NepeSyBanHs
KOMAaH/I 3 HaaHHS JONIOMOTH Ta (a0o) ekcnepris

1. 3amutyiroda Cropona 3abesnedye IOBHUOKE 3aBEpPHICHHA BCIX  HEOOXimHux
(hopMaIbHOCTEH 3 IEPETHHY AEPKABHOTO KOPIOHY KOMAaH/JAMM 3 HaJaHHs TOIMOMOTH Ta (aGo)
€KCIepTaMHy 3auTyBaHoi CTOPOHH.

2. KepiBHUK KOMaH[M 3 HaJaHHs NTOTOMOTH Haiae CIyXGOBIFO MPUKOPAOHHOI CIyXOH
3anuTyr090i CTOpoHM Taki NOKYMEHTH aHIVIMCHKOI0 MOBOIO, 3aCBiTYCHI KOMIIETEHTHHM
OpraHom 3anuTyBaHol CTOpOHH:

a) IOKyMEHT CTaHAapTHOI (HOpMH, MOroKeHH KOMIeTeHTHUMH opranamu CTopiH, 1o
BH3HA4A€ IIOBHOBAXCHHI KOMaH/ 3 HaJaHHs AONOMOTH Ta (abo) excnepris i MeTy mpuOyTTS Ha
TEPUTOPIIO AEPXKaBH 3amuTyrouoi CTOpouw;

b) nepenik unenisB KOMaHIHU 3 HaJ[aHHs JOIIOMOTH Ta (260) eKCriepTiB;

C) Tepeik obaaHaHHA Ta 3ac06iB JOMOMOIH.

3. Unenu xoMaH[ 3 HaJaHHS JONOMOTH Ta (a00) eKCHePTH MEepeTHHAIOTh AepXKaBHHiA
KopmoH 3anuTyiouoi CtopoHu 6e€3 Bi3 Iicis Hpen’sBICHHA NOKYMEHTIB, 3a3HAUEHHX Y
naparpadi Apyromy miei cTaTTi, 38 YMOBH, IO KOXKHMI WieH. KOMAaHIM 3 HAJaHHS JOMOMOTH Ta
(abo) excriepT mMae AifcHMIL A7 BHI3XY 3@ KOPHOH MPOI3HHE JOKYMEHT.

Bogi#i TpancnopTtHOro 3acofy HOJAaTKOBO A0 MifCHOTO NpPOI3HOrO NOKYMEHTAa IO/ac
JOKYMEHT, SKWUH MHIATBEPIDKYE MOMUIMBICT KepyBAHHS TPaHCHOPTHHM 3aco00M, a TaKOX

peecTpauiiHui TAIOH Ha TPaHCIIOPTHHI 3aci0.

4. Ilpouexypa mepeTHHy HEpXaBHOTO KOPAOHY 3ammMTyro4oi CTOpPOHM KOMAaHIZAMH 3

HafaHHdsg JOOIIOMOTH, OO0 <CKiagy SgKHX BXOIIThH HOIHYKOBO-pSITyBaJ'II)HiA C06aKI/I, Ta IXHE
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epeOyBaHHS Ha TEPHTOPIT AepXaBH 3aIHTy090] Croponu Bu3HagacThCs BinmoBigHO MO IpaBui1

KapaHTHHY, sIKi FOTH Ha TEPUTOPIi JepiKasd 3armtyro490i CTopoHm.

5. Untenu KOMaH 1 3 HafaHHs TOMOMOTH Ta (a60) excrieptn, AKi 3HAXOATHCH Ha TepUTOpii
ACpXaBH 3auTyI0901 CTOpOHHM, 30608’ 13311 AOTPHUMYBATHCS 3aKOHOAABCTBA i€ NepiKaBH.

6. 3 METOIO IlepeBe3eHHs KOMaHJ[ 3 HaJlaHHAg ionoMory Ta (abo) eKcIepTiB, IXHBOTo
obnagHaHHA Ta 3acoGiB  HOMOMOrH MOXe BUKOPHCTOBYBATHCA  OyIb-aKuil  3pyqnmit
TPaHCIOPTHHIA 3aci6 11 TOro, mo6 AKHAKIIBHAME KicTaTHCs MICIS IPU3HAYCHHS.

7. Ilpouenypa nepetuny mepiaBHOro KOPJIOHY BiIIOBi/THO /10 YMOB L€l CTATTI HOBHHHA

BUKOHYBATHCS HaBiTh y BHIIAJIKY, KOJIH oIHa 3 Cropin

€ JICPXaBOI0 TPAH3WTYy CTOCOBHO TPEThOT JEPKABH, IO 3BEPHYJIACL MO IOMOMOTY

B pa3si BUHHKHEHHS Katactpod, i TPaH3UT HEOOXINHHWH JJI9 HanaHHs €EKTHBHOI OITOMOTHL.
KommerenTHi opranu, 3asmageni B myHKTi 1 crarti 4 miei Yromm, ceoewacko TIOBLXOMIISIOTE
OTMH OJHOMY IPO HEOOXIiMHICTS 3milicHeHHs TPaH3uTy JUL HaflaHHA ONOMOTH TPETiif mepkasi

Ta KOOpHMHYIOTE IPOUEAYPY TPAH3UTY O6JIa/{HAHHS Ta 3aCO6IB TOMOMOTH.

CrarTta 8
YBezenns, BuBezenHs i TPAH3UT 00/ IaTHAHHS
Ta 3aco0iB JonoMorn

1. 3BUBHMOTBCS Bil cHaTH METHUMX mIaTexis Ta IHumx 360piB o6namHaHHA, 3ac00H
AOIOMOTH Ta OCOOHCTI pedi wWieHiB KOMAHA 3 HATAHHS Aomomoru Ta (abo) excrepTiB, Imo
BBO3ATECS Ta BMBO3ATECS BiANOBIAHO 10 Liei Yromw. Obnannanss, He BHKOPHCTAHE il yac
BHKOHAHHSA POOIT 3 HAJIAHHS JONOMOTH, Ii/UTATac BHBEIEHHIO 3 TEPHUTOPII epKaBH 3aAMMTYIOHOT
Croponu.

2. MenuKkaMeHTH, MO MICTSTH HapKOTHYHi Ta IICHXOTPONHI PEeYOBHMHH, MOXYTh OyTH
BBE3CHI JHIIE B KiTbKOCTSX, HeOOXiNHHX [/ HaJaHHS MeIHIHOL JIOTIOMOTH  BIATIOBIAHO 10
HaliOHAIBHOrO 3aKOHONABCTBA 3anuTyr0401 Ctoporu. BukopucToBye ix Tinpku KBaJTihikoBaumii
MEIMYIHHA EPCOHAN 3TiIHO 3 BIATOBIAHOO IHCTpYKIi€eo. Y Takomy BUIAJIKy KEPIBHUK KOMaHIH
3 HANaHHA JIONMOMOTH MOJa€ YCTAHOBaM MHTHOTO KOHTPOJIO AepxaBy 3anuTyo4doi CTopoHH
AEKNapanio, B AKill IepepaxoByOThCS MENIAKAMEHTH, IO MiCTATh HAPKOTHYHI TA TICHXOTPOIIH]
PEUOBHHY, Ta B AKiH 3a3HAYAETHCA TXHS HOMEHKJIaTypa Ta KiJbKiCTb.

3. BignoBigui opranu 3anuTyr04901 CTOPOHH MOXYTh KOHTPONIOBATH BUKODUCTaHHS Ta
30€epiraHHs 3a3HAYEHUX BHUILIE MaTepiasiB Ta PEYOBHH.

4. MenmuxaMenTs, MmO  MicTATH HADKOTHYHI T2 I[CHXOTPONHI  pEYOBHHH,
“INO -He—OyNM BHKODHCTAaHI [il Yac BHKOHAHHS MICIl, BHBO3ATECA 3 TepuTOpii HepkaBu

sanutyrouol Cropouu. [losinka mpo BUKOPHCTaH] MEAMKAMEHTH, IIiAMUCaHa KEpIBHUKOM Ta
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miKapeM KOMAaHAM 3 HaJaHHS JOIOMOrH 3amuTyBaHOi CTODOHH Ta 3aCBiYeHa KOMIICTEHTHHM
OpraHoOM 3amuTy040i CTOPOHH, IIOAAETHCS CITYX61 MUTHOTO KOHTPOIIO ITiCIIs 3aBSPIICHHA Micii.
5. TlosnosxeHHS i€l CTATTi € AMCHAMME Iyl TPaH3UTy OOJNaIHAaHHA Ta 3aC0O0iB JONOMOTH

Yepes TEPUTOPIIO Aepxasu ofiel 31 CTOpiH y pasi HaJaHHs JOOMOTH TPETiH AepKasi.

Crtartan 9
BuxopucTaHas NOBITPAHHMX CyACH

1. Kommerentsmii opran 3anuryBaHoi CTopoHH iH(QOpPMYE KOMIIETEHTHHH Opras
3amuTyr0490i CTOpOHH PO CBiif HaMip BUKOPHCTATH MOBITPSAHE CYAHO IV HaJaHH JOHOMOTH Ta
3a3Hayae Micile IpH3eMJIEHHs, MapIupyT MOJBOTIB, THII, PEECTpamifHui HOMep Ta KpaiHy
peecTpanii MOBITPSHOrO CyIHA, YHCENBHICTh EKilaXy, XapakTep BAHTAXY, YaCOBHH DO3KIIan
HOJBOTY ¥ CIIHCOK IIACaXHPIB.

2. T1obOTH MOBITPSAHMX CyJ€H BHKOHYIOTHCS BiNIOBIIHO J0 iHCTpyKIi# MixHapoxHol
oprasizaiii MuBiLIBEHOI asiauii Ta 3akoHOAaBCTBA NepkaB CTOpiH.

3. 3anuryeaga CTOpOHA 3BiNBHSETBCA Bif OyIb-SKHX OINIAT 3a IIEPENIT, IOCAMKY,
CTOSIHKY, 3T Ta HaBiramiigi IOCITYTH pin TOBITPSIHUX CyIeH,
siKi HQIAIOTh JIOTIOMOTY 32 Ii€I0 YTOAOI0.

4. IlpuxopAaOHHHH Ta MUTHE KOHTPOJIb IIOBITPSHUX CYZACH IIPOBOJHUTECS CIYKOOBISIMH
IPHKOPJOHHOI Ta MHTHOI cyx6 3amuTyro490i CTOPOHY Ha MICHAX NMPU3EMIICHHS MOBITPSHUX

CYIEH.

CrarTta 10
BinmxoxyBanHsa BHTPAT

1. JlommoMora B paMKax 1€l Yronu HagaeThest Ha Ge30IUIaTHi# ocHOBI, sKio CTOpOHH HE
JOMOBIJIHCS IIPO iHIIE.

2. [IWTaHHs CTOCOBHO BIAINMKOAYyBaHHS BHTPAT Ha NAIMBO H TeXHiuHE OOCNYTOBYBaHHS
IIOBITPSHUX CYJIeH, IO BUKOPUCTOBYBAIUCS Ul HAJ@HHA TOTMOMOTH, BHPIIIYIOTECS CTOPOHAMH

B KOXKHOMY OKpEMOMY BHIIAJKY.

Crtarra 11
BinmkonyBaHnHas MIKOAH

1. CTOpOHH BiAMOBISIOTHCS Bl OyAb-KMX IIPETEH3idl Ha BIIIKOLYBAaHHS IIKOIH,

IOB’A3aHOi 3  TpaBMOw a00  CMEpPTH  4NIEHIB ~ TPYIH 3~ —HagaHH% - JOHNOMOIH

Ta (a00) eKCrepTiB, 0 BUHUKIIN I1i/] 4ac 3MIHCHEHHS AISUTBHOCTI 32 LIEK Y TOAOKO.



2. SIKmo 4WieH KOMaHIX 3 HaJldHHA JIOTIOMOTH Ta (a6o) excrepT 3anuTyBaHoi CToponu
3aB/iaB IMKOMH IOPHIHIHIH 260 (isudnili 0cobi Ha TepUTODIT MepaBH 3aAMUTYIOYOT Cropouu mig
Hac 3M{HCHEHHS MiUTHHOCTI 3a Wi€0 YTOIOM, IO MIKOIY BIIIIKOZIOBYE 3anuTyioda CTOpoHa
BiATIOBITHO JI0 3aKOHOZABCTBA CBOEI JEPXaBH TaK, AKOM Takol wKomu Oymo 3aBmaHo ii
rpoMaIfHAMY MiJ 9ac HAJAHHS JOMOMOTH.

3. Illxoxa, 3aBaaHa WieHOM KOMaHIY 3 HaJaHHS JOMOMOTH Ta (abo) excreproM yMuECHO
abo 3 npuguHE rpy6oi HeAGAIOCT, BiMKONOBYIOTECS 3aIIHTYBAHOIO CropoHoto 32 yMOBH, IO
daxt ymuCHOrO moIMKOmKEHHS abo rpy6oi HexbanoCcTi J0oBEEHO B CyIl AEepXaBH 3alHTYIOYOT

Croponu.

Crarvrsa 12
Inmi dpopmu coispoGiTHuITBA

1. 'V pamkax miei VYrogu CTropoHH MOXYTH CIIIBPOOITHHYATH  BiJANOBiTHO
10 3aKOHOJaBCTBa Aepikas CTopin:

1) B opramisanii xondepeniiifi Ta HaBYANLHEX BI3WTIB CHEIHATICTB, HayKOBHX
AOCIIXEHB Ta PO3POOKM Hporpam, HaBYATBHMX KYpCiB JUIf €KCIIEPTIB, Y TOMY 4YHCIi OOMiHy
TIEKTOpaMH Ta CIIyXaJaMu BiJIITIOB1AHHX OCBITHIX yCTaHOB
Ha 3anuT ofHiei 3i Ctopin;

2) 'y  HajmaHHi KOMaH;aM 3  HaJaHHA  JONOMOTM  TEXHIYHHX  3aco6im
Ta 00JIaHAHH,

3) B oOMiHi mocBimoM;

4y cninﬁ,HOMy ITaHYBaHHI, po3po0ili Ta peanizalil HayKOBO-HOCIIIHUX IIPOEKTIB;

5) B 0oOMiHi iH(popMari€io, 3aKOHOABYOI0, METOMOIOTIYHOK Ta iHIIOO JiTEpaTyporo,
Bifleo- Ta (oToMaTepianamm, a TaKOX TEXHOJOTIEI0 CTOCOBHO 3amoGIiraHHs KatacTpodaMm Ta

2. Kommerentni opramu CTOpiH Ta iHON OpraHd, BH3HAYEHi BiAIOBLIHO
A0 IyHKTY 2 cTaTTi 4, MOXYTh 3alI09AaTKOBYBATH iHIN dbopMu  CriBpoGITHHIITBE,
a TaKoX TMPOBONMTH HeoOXinHi 3axomu Ta ¢opmyBaTd pobGowi TIpyms BIAMOBIAHO 1O

3aKOHOIABCTBa JepkaB CTopin.

Crarta 13

e — CuiBpeSiTHHITBO 3 MDKHApOAHMMH &— ———— —-

T2 HAUIOHATLHHUMM OPraHizanisiMn



3a  B3aemHOI0 3rozol0  CTOPOHM  MOXYTh  3alpONOHYBaTH  MIKHAPOXHEM
Ta HAIOHATHHHM OpraisamisM fepxas CTOpiH y3STH ydacTh y ALUIHHOCT, MOB’S3amilt 3

peamizamiero miel Yromu.

Crarrsan 14
3B’930K 3 IHMUMHE Mi>KHADOIHHUMH YTOJaMH

IIs VYroma He 3auimac mpaB Ta 3000B’s3aHD CropiH, IO BHILIMBAIOTH

3 {HIMMX MDXHAPOIHIX IOrOBOPIB, YIaCHHIIMHE SKHX € JepxaBH CTOPiH.

Crarrta 15
Bupimenns cnopis

Bynb-sxuil cmip cTOoCOBHO TiymadeHHs abo 3acTocyBaHHS Liei Yromu BHPIIIYETHCS
IIUIIXOM MPOBEACHHS TIeperoBopiB Mix CTOpoHaAMHU Ta B pasi HEOOXiZHOCTI AHINIOMATHIHHME

KaHaJlaMH.

Ctarrsa 16
Ionpasku 10 Yroan
1. 3a B3aemHOIO mHCBEMOBOIO 3romoro CrTopin mo miei Yromu MOXYTb OyTH BHECEHi
IIONIPABKHM 32 JOMOMOTOIO IIPOTOKOJIIB, SKi CTAHOBUTHUMYTH HEBil €MHY 9acTHHY Iiel YTromH.
2. IIpotoxonn HabuparoTs YHHHOCTI ﬁi,unmai;mo no myHkty 1 crarmi 17
i€l Yroau.
CrarTsa 17
IlpukinneBi mostoskeHHs
1. s VYroma nHabupae YHHHOCTI 3 NATH OTPMMAHHA IMIUIOMATHYHHMH KaHAIAMH
OCTaHHBOTO IHCBMOBOrO IOBiZOMIIEHHA, sAKMM CTOPOHH MOBIIOMHIM OJHA OXHY DIPO
BUKOHAHHS BHYTPILUIHBOACPKABHUMX IIPOLEIYP, HEOOXIMHHMX s HaOpaHHS UMHHOCTI €0
Yrozgoro.
2. Iro Yrony yknaneHo Ha HeBH3Ha4eHHI CTpoK. Koxxua CTOpoHa MOJXKe NPHUIIMHHATH Iif0
i€l Yroau muisxoM HaJicaaHHS NUIIOMATHYHHMHM KaHAIaMy MTHCEMOBOLO OBIIOMJIEBHS 1HIITLH
Croponi. ¥ upoMy pasi st miel Yroau mpunmsseTses uepes 6 MicsuiB 3 maT OTpUMaHHA

iHmo0 CTOPOHOIO OB JOMIIEHHS [IPO HPUOMHEHHS il



3. llpuraHenns aii miei YTomu He BILIHBAE HAa BUKOHAHES 3000B’43aHb, SKi BUILIMBAIOTD
3 1 IomoXeHb Ta AKi e  He 3aBepIieHi  JO  MOMEHTY NPUNMHEHHS
11 mif.

YuauneHo B 2013 POKY Y IBOX HIPUMipHHKAX, KOMKHHUH

XOpBATCHKOIO, YKPAIHCHKOIO Ta aHIVHHCEKOK0 MOBAMH, TIPY IHOMY BCi TEKCTH € ABTEHTHYIHIML.
Y BUNAnKy BHHUKHEHHS po3OiXKHOCTEH MO0 TIyMadeHHs i€l YTOmH, HePeBaxXHy CHIIY MaTHME -

TEKCT aHITiHCHKOI0 MOBOIO.

3a Ypsan 3a Kab6iner Minicrpis
Pecry6utixu Xopsarii Yxpainn
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